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1. Preliminaries



lem lemkkír mày màyssì
gbù gbùkkìr lum lumssì
Kav kavnnin tav tavíír
toy toynnin nyom nyomèèr
lum lumrrí ga' ga'áám
kòy kòrrì la'  la'áám



kuv kuvssín ghem gheémme
way wayssín rom roòmmè
nyá' nyá'ttí sho' sho'óóy
la' là'ttì mv ' mv ' y

2. Tone in La nso'm 1

[   ] kán ‘ kún  ‘

[  ¯ ]

'

way

’

lo2 ‘ ’ 2 ‘ ’

[    ] mbàm ‘ ’ llàv    ‘ ’

[ ¯  ] as in wwum2.1  ‘egg’, ttinin2.1 ‘cut’ 

[ ¯   ] as in nnyoo1.2  ‘vegetable’ wwuy1.2  ‘hair’ 



[     ] as in rrim1.3    ‘witch’ ssa 1.3   ‘dry’ 

[¯ `] as in wwu2.3       ‘he/she’ ggon2.3 ‘perennial    illness’ 

[¯  ] as in yyaa2.3.1 ‘grand mother’ vven2.3.1 ‘you’ 

class Affix Gloss
ø- shwà' ‘a knife’ 
à- àshwà'    ‘knives’
-ø wum ‘egg’
ø lu ‘a song' 
me- mejíy ‘stars’ 
ki- kikun ‘a bed’
vi- vikun ‘beds’
-ø yo ‘a snake’ 
-si yosi ‘sneaks’ 
shi- shijíy ‘a star’



sá sa 1.3

mé' me1.3’
kív kiv1.3

tó' to'1.3

fór for1.3

ká' ka'1.3

fér fer1.3

bée bee13

ká ka 1.3

yáv yav1.3

káy  kay1.3

b '  bu'ú 1.3

téem2 kúuy2

náa2 ghvée2

tíim2 dzéer2

 léey2 kóom2

nàá

3. Verbal Extensions in Lamnso'



nan

nannìn

nanrrì

nankììr

3.1. The Reciprocal (RECIP)

Associative action



lem/lemnin
tóy/tóynin 
kuù/kuùnin
sòv/sòvnin
yò /yò nin 
bàn/bànin 
tar/tarnin 
kum/kumnin

 ko /ko nin

wàn   ja   f r       fo       sum 
child prog-call brother from farm 
‘The child is calling the brother from the farm’ 
wàn wun f r        ja nin                 i sum 
child and brother prog-RECIP-call in farm 
‘The child and the brother are calling each other in the farm’ 
tàron          tóy                mu vishò   kisa
your father prog-accuse   me theft      empty 
‘Your father is falsely accusing me of theft’ 
wón jèmer yém me bv '         kitem      à   tóynin                        sho 
child sister mine sm non-prog calabash sm prog-RECIP-accuse 
with
‘My sisters children broke the calabash and are accusing each 
other (of the act)’ 
wàn kuù                yèwòv         ki  bír                      kitàr 
child non-prog insult        mother his   it  non-prog-anger    the 
father
‘The child insulted the mother and angered the father’ 
vikiy     kuùnin                   fo    kitu    ké lumen 
women   prog-RECIP-insult from head of   man 
‘The women are insulting each other over a man’ 
tàron        ban          mu  bi'           mbàm sém 
your father prog-hate me  because money mine 
‘Your father hates me because of my money’ 
vikiy banin                      fo     kitu ké lumen 
women prog-RECIP-hate from head of man 

   ‘The women hate each other over a man’ 

–
nin –nin



–in –nin
–in

–nin
bannin

banin
nin

3.2. The Frequentative (FREQ)

–nin kir

túm/túmkír

kív/kívkír

gbù/gbùkìr 

run/runkír 

lém/lémkír 

nàn/nànkìr 

kò/kòkìr

 jòy/jòykìr 



wánle          shikur   lem                     e   dz    shikur 
young child  school  non-prog-wound on road   school 
‘A pupil got himself wounded on his/her way to school 
  wónle               shikur    i      lémkír              e dz  shikur 
young children school   sm  FREQ-wound on road school 
‘The students repeatedly got themselves wounded on their way 
to school’ 
Kiven  i     gbù  dz   sùm   kà      mò'ón 
Kiven sm   non-prog-fall road  farm  sig-time  one 
‘Kiven fell once on the way to the farm’ 
Jesus i      gbùkìr   sar     kintam àkà      àtár 
Jesus sm  FREQ-fall  under cross   pl-time  three 
‘Jesus fell under the cross three times’ 
shwér woo    yoóne        e       sho'      vitu     vé  lav      Taàtá      
nán   kijàvndz
wind  belong yesterday pst   remove heads  of  house  old man  
non-prog-lift  morning 
‘Yesterday’s wind removed the roof of the house and the old 
man raised them in the morning’ 
shùy bàn                  à gwàsá      i     nànkìr fó     nsay 
sun  non-prog-shine maize stems sm FREQ-rise from ground 

th  gr u

kir

nin –kír –nin

–kir

‘The the sun shone, (and) the maize stems rose (in turns) from 
e o nd’ 

kir

–kir



3.3. The I rative (ITR)

ri

te

tum/tumrí 
fó/fórí
s /s rì
kum/kumrì
nye /nye rí
wa /wa rí

 s /s r í

lùm         la    kikú'   ké wan? 
non-prog-bite  who cocoyam of  baby 
‘Who has beaten (of) the baby’s coco yam?’ 
lúmrí        la    kikú'        ké wan? 
ITR-prog-bite who cocoyam of  baby 
‘Who has (repeatedly) been biting (of) the baby’s coco yam?’ 
Taàtá     kòy             bíy        kù'                  i  kém
old man non-prog-harvest kola nut non-prog incubate in basket 
‘The old man harvested kola nut and incubated it in a basket’ 
Taàtá     kòyrì bíy        kú'                    e kém
old man ITR-prog-harvest  cola nut prog-incubate in  basket 
‘The old man is (repeatedly) harvesting cola nuts and incubating 
them in a basket’ 
Kila a    kùm                   shuu   lav Ntàsín      kà       mò'' ón wu 
mv '
Kila pst non-prog-knock mouth house Ntasin number one    he  
open
‘Kila knocked once on Ntasin’s door and he opened’ 
Kila   a   kùmrì          shuu    lav      Ntàsín wu  tén            fo mv '
Kila pst ITR-prog-knock mouth house  Ntàsín   he prog-refuse to 
open
‘Kila (repeatedly) knocked on Ntasin’s door and he refused to 
open’



kir ri
kir rì

kir
ri

–
rì

–ri

–ri
–

ri
–rì

ki/kf n

cuùrì/kin cuùrì 
tom/kin tom 
sho'/kf n sho' 
dz v/kf n dz v
ko'/kin ko' 

kin kf n



cér/cércér 

le'/le'le'én 

sho'/sho'sho'ón

3.4. Applicative (APPL)

ti

ti

The

là'/làtì 

è'/ è'tì  

shó'/sho'tí 

gwàr/gwàtì

s '/s 'tí 

fòr/fòtì  

táv/távtí 

wá'/wá'tí

Tomla  a    gwàr              kicí  fo    kov 

Tomla pst non-prog-cut tree from forest 



‘Tomla cut a tree from the forest’ 

Tomla gwàtì                vicí   fo       kov 

Tomla  prog-APPL-cut trees from   forest 

‘Tomla is (continuously) cutting trees from the forest’ 

Kila  fòr                    tu'            e    kiwuu kf  ki 

Kila non-prog-smah  potato  with foot    his   sm 

‘Kila smashed a potato with his foot’ 

Kila fòtì                       kaà      tu'            e        kiwuu kf  ki 

Kila prog-APPL-mash basket  potatoes  with  foot     his  sm 
‘Kila is (continuously) smashing a basket of potatoes with his 
foot’
wàn bv '                    kitem      kém  e  dzee ndzev 

child non-prog-break calabash mine on road stream 

‘The child broke my calabash on his way to the stream.’ 

wàn   bv 'tì                      vitem          vém   e dzee ndzev 

child  prog-APPL-break calabashes  mine on road  stream 
‘The child is (continuously) breaking my calabashes on his way 
to the stream’ 

–ti

ti

3.5. The Causative (CAUS)

cause to



arrange for make

mày/màysì 

rán/ránsí 

lùm/lùmsì 

rún/rúnsí 

Mbàm sém     si     mày ne                sidz m
money mine   sm  non-prog-finish compl-part all 
‘All my money is finished’ 
Wánle wíy v n  màysì                           ne      mbàm sém    
si dz m
child    girl  this non-prog-CAUS-finish compl-part money 
mine sm  all 
‘This girl has finished all my money’ 
medzév mem me wùn me   lùm                 ne 
water     mine sm  body sm  non-prog-warm comple-part 
‘My bath water is warm’ 
Kila lùmsì                   ne               medzév mem me wun 
Kila non-prog-CAUS-warm compl-part water   mine  sm  
body
‘Kila has warmed my bath water is warm’ 

–si
–si

ne



–si

–si

3.6. The Contactive (CONT)

–sin

tentive

tenere/tentus

kúv/kúvsin

sho'/sho'sín

kùm/kùmsin

fí'/fí'sìn 

jav/javsìn 

tov/tovsìn

 way/waysín  

lum        kùm                    kibam ke wíy  v    e  way 
husband non-prog-touch  bag     of  wife his in market 
‘The husband touched the bag of his wife in the market’ 
lum        wun  wíy kùmsin                          vibam vév     i     way 
husband  and wife non-prog-CONT-touch  bags   theirs  in   
market
‘The husband and the wife touched their bags in the market’ 
Taàtá       a      shò'                       lábá' boo      wáy            s là



Old man  pst   non-prog-remove  shoe before prog-wear  trouser 
‘The old man removed the shoe before wearing the trousers’ 
Taàtá            a    shòsín                kiwoo kf  fo     lábá'  boo     a2

way   s là
the old man  pst non-prog- CONT foot    his  from shoe  before 
prog wear trouser 
‘The old man removed his foot from the shoe before wearing the 
trousers’
  Kila fí'                     kòfi    i   lav    kìnyò   
Kila prog-measure coffee in house union 
‘Kila is measuring coffee in the society house’ 
  Kila    wun Tómla fí'sìn                           vìtaáví  
Kila  and   Tomla prog- CONT-measure strength 
‘Kila and Tomla are comparing strength’ 

–sin

3.7. The Augmentative

–
er

táv/távír

nyòm/nyòmèr 

bà /bà èr

lùm/lùmèr

mày/màyìr 

 rán/ránír 

2 Progressive aspect 



Taàron          tàv                      lán     féyì 
Your father  non-prog-strong today adequate 
‘Your father is very healthy this time around’ 
shívsi        tàvír taàron                   lán féyì 
medicines  non-prog-AUG-strong  today adequate 
‘Medication has adequately strengthened your father’ 
wórèn woo bàm     lav      nyóm          muu vilu      bèy 
orange of   behind house prog-sweet  like   honey  like 
‘The oranges behind the house are as sweet as honey’ 
Kila nyòmèr                       viyíkìr i       vilu      vi 
 Kila non-prog-AUG-sweet  food   with  honey  sm 
‘Kila sweetened food with honey’ 
wàn    tùm                    kilaà   ke   mbím   wun  mò'ón 
child   non-prog-cross bridge  of  mbín   with   alone 
‘The child crossed the Mbím bridge alone (without aid or 
company)’
yèewàn tùmèr           wán    kilaà    ke   mbím 
mother    non-prog-AUG-cross  child  bridge  of    mbím 
The child’s mother aided the child across the Mbím bridge’ 
Yaáyá          tàn                    mbàm sàm                        shi gwa  fó   

gaà wày 
old woman non-prog-lack  money  non-prog- borrow   salt   
from  owner trade 
‘The old woman lacked money and borrowed salt from the 
trader’

gaà wày sàmèr                          Yaàyá       shi gwa
trader   non-prog-AUG-lend  old woman   salt 
    ‘The trader lent the old woman salt’ 

3.8. e Extensive (EXT)

–é

Th



–e

durativ intensive

ghem/gheémé
rom/roòmè
tom/toómé 
wam/waámé  
ran/raáné 
s n/s né

Kila  kàm       dz y mendz v me  túmkír                   fó     fo 
Kila  non-prog-quiz cloth water    sm  prog-REQ-fall
 from it 
‘Kila quizzed cloth and water was dropping from it’ 
Kila  kaámé                 ndz y á       mendz v me túmkìr   
fo     fo 
Kila  prog-EXT-squiz  cloth  prog  water      sm prog-FREQ-
fall from it 
‘Kila twisted cloths and water was dropping out of it’ 
wíy         ròm                  taàlav       v     i    ki gàn ki 
woman  non-prog-point  husband   hers to  visitor  sm 
‘The woman pointed her husband to the visitor’ 
vikiy    vee   la'               a     bà'tí                               á        roòmè   
rím
  women of     compound  sm non-prog-APPL-gather prog  
EXT-point  witch 
‘The women of the compound gathered and were pointing 
(accusingly) at the witch’ 

gwàsá   wom nyòm          shaà  wò 
maize   mine non-prog-sweet pass   yours 
‘my maize is sweeter than yours’ 

gwàsá  v n nyoómè                mu yèwon           yò' vilu   
sho   bèy 
corn         this prog-EXT-sweet  as   your mother  rub   
honey in it  as 



‘This maize is sweet as if your mother rubbed honey on it’ 
wàn tòn                    lábá'  i  v y
child non-prog-burn shoe in fire 
‘The child burnt the shoe in the fire’ 
Á    yii toónè kifu,  á       wày                vifaveyi sho 
they do prog-sterilize they non-prog-put  food       in it 
‘When a leaf is sterilized, food is put in it’ 

tòn,
toòne,

3.9. The Intensive (INT)

sho'/sho'óy
mv '/mv ' y
wa'/wa'ám 
ga'/gá'ám 
ghe'/ghé'éy 
lá'/lá'ám 
tó'/tó'óm 

 bé'/bé'éy 

shò  shò' kikum fo     wun  boo      jèr   kilè' 
thief  non-prog-remove  shirt   from body before dart run 
‘The thief removed his shirt before darting away’ 
shò  ts y                shuu    lav       i       kitu   ki  shò'óy 



thief  non-prog-hit  mouth  house   with head sm non-prog- 
INT- remove 
‘The thief hit the door and yanked it off (its hinges)’ 
Kila mv '                shuu lav     i        kiwuu ki 
Kila non-prog-open door house  with  foot    sm 
‘Kila opened the door with the foot’ 
kitóm kee shuu    lav       ki    mv 'èy            ne 
piller   of   mouth  house  sm  non-prog-INT-open  compl 
‘The door pillar has dislodged’ 
wàn    bò'                       yèwov         i gòy         kun     ye bi 
child  non-prog- cheat   her mother  with seedlings  beans  
of  bad 
‘The child cheated her mother with bad bean seedlings’ 
wàn    bò'òy                           yèwov         i       gòy         kun   
ye bi 
child  non-prog-INT-cheat   her mother  with seedlings  
beans  of  bad 
‘The child (heavily) cheated her mother with bad bean 
seedlings’ 

tiím stand ta'ám
bé' carry bé'èy 
tó' bust tó'óm
ghé' glow ghé'èy

dz 'èm sit gú'úm 

sè' fissure sé'ém
wa' crack wá'ám 



Deideophonic Verbs

bà'àr 
r ' r
lú'úr

 bú'úr 

Kila     shá'àr             ndz y    fó      kikun 
Kila    prog-remove  clothes  from  bed 
Kila    prog-remove  clothes  from  bed 
‘Kila is removing clothes from the bed’ 
M bà'àr         gaywìr i      dz   sum 
I  make way  elder     on    road   farm 
‘I bypasse  the e der on the farm path’  d l

bà'àr bà' 
r ' r rè'
lú'úr bú' 



4. Conclusion

Acknowledgements

The Author



References

Concordial agreement in Lamnso

Outline grammar of Bantu

A note on verbal extensions in Jarawn Bantu

The domain of noun tone rules in Lam Nso

Verb clusters of Lamnsok

Babanki and the ring group. Les Classes Nominales
dans le Bantou des Grassfield

Verbal extensions in Bantu: The Case of Swahili and
Nyamwezi

Between agreement and case
marking in Lamnso'



Towards a semantic typology of the Swahili language.

Pulaar Verbal extensions andpPhonologically driven affix
orde

Derivation

The Lamnso' noun class system and the chomskyan
computational ‘machin

Operative relations in the Lamnso' clause

Tense and Aspect Marking in Lamnso'

The Syntax of Verbs: The Case of Lamnso'. In Ndimele O. (ed)
Convergence: English and Nigerian languages. Afestschrift for Munzali A
Jibril 905 914. The Linguistics Association of Nigeria

Welmers, W. (1973)  African Language Structures. Berkeley: University of 
California Press. 



Appendix A: Summary

Extension Category of  VE Contribution to verb meaning and 
or Extension of event meaning 

Contribution Argument 
Structure 

-kir Frequentative the verb must specify a regularly 
repeated activity. The subjects 
must possess the ability to action to 
happen in a cycle. One completes 
before another begins. 

requires a plural Arg-S with the 
ability to perform the action 
specified by the verb 

-nin Reciprocal The two or more subjects engage in 
an activity either on each other, 
with one Another, or for the benefit 
of both participants. Their actions 
are either interdependent or 
disassociative activity specified by 
the verb is progressive and 
repetitive

requires a plural Arg-S the 
agents are mutual participants 
in the action. In case the Ar-S is 
singular, its relevant parts P 
perform the action reciprocally 
on themselves. 

-ri Iterative activity specified by the verb is 
progressive and repetitive

can accommodate a plural or 
singular Arg-S or Arg-O 

-ti Applicative relates an unfolding activity Arg-O must be in its plural form 
-si Causative indicates the natural termination of 

a process. It connotes a sense of 
completeness or termination 

can accommodate a plural or 
singular Arg-S 

-sin Contactive describes active elements in 
contact. The activity involves a 
fitting or a disengaging contact 

requires a plural Arg-S 

-iv Augmentative must possess the ability to augment 
the deficient capabilities, qualities 
or features of the theme within the 
sentence 

can accommodate a plural or 
singular Arg-S 

-mèr Extensive This VE encodes the elongation of 
activity specified within time and 
space 

can accommodate a plural or 
singular Theme 

-óy, - y,
-ám

Intensive Signifies intensity, severity 
completeness, swiftness, etc 

can accommodate a plural or 
singular theme, as well as plural 
or singular Arg-S and Arg-O  



Appendix B:

prog
non-prog
prog-a
part
compl
x
x
x2

x2.1

x21.2

x1.3

x2.3

x2.3.1

sm
sig
pl
rad
Arg-S
Arg-O
pst
RECIP
FREQ
ITR
APPL
EXT
INT
CAU
VE

Appendix C: Key to phonetic symbols used in the paper 

[ ] Nasal velar



Authenticity within the EIL Paradigm

Key Words

1. Introduction



non English speaking

2. Native speaker norms



2.1. Native speaker grammar

2.2. Native speaker p

The Phonology of English as an International Language
is

honology

Lingua Franca Core



LFC

2.3. Native speaker pragmatics

,



3. Teaching EIL



4. Authent

authenticity authentic

authentic materials
by for

authentic interaction

icity



4.1. Authenticity as a situational construct

4.2. Authenticity of learners

language task situation

naturalness



learner authenticity

found unscripted
when how

4.3. Realness and learners

Realness, reality and real life



real language

4.4. of authenticity

relative

native speakers’ spontaneous conversations
composed

conversations
input authenticity task

authenticity

genuine
input authenticity altered input authenticity adapted input authenticity

simulated input authenticity inauthenticity

task authenticity

Degrees

4.5. Pragmatic appropriateness

what whom
when how



a

pragmatic appropriateness

5. Conclusion



spoken grammar

pragmatic appropriateness

context of use
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